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Апстракт 
 
Јазикот претставува многу повеќе од обичен код. Тој во себе вклучува 
социјални елементи и контексти од кои зависи идната компетенција на 
говорителот, преведувачот или наставникот по странски јазик. 
Современите трендови во лингвистиката се насочени кон 
деконструирање на реалиите во јазикот претставени преку јазичните 
концепти. Начинот на кој се организирани учебниците по странски јазик 
се рефлектира на разбирањето на јазикот кој се излучува. 
Комбинацијата „наставник + учебник“ го определуваат она што 
студентите ќе усвојат и како тоа ќе го определи понатамошниот успех 
или неуспех во справувањето со јазичните реалии. Во овој труд ќе се 
обидам да претставам комбинација на методи и граматички пристапи 
кои треба да послужат за создавање нов вид учебници по странски јазик, 
чија задача е да ги достигне тековните напредоци во лингвистиката. 
 

 Клучни зборови: метод, јазик, учебник, лингвокултурологија 

 Наместо вовед 

 Некаде во 70-те години на ХХ век, во теорија (и наскоро во пракса) 
се појави еден нов пристап во предавањето на странски јазик, познат денес 
како CLT (Communicative language teaching). Претставувањето на овој 
пристап во предавањето странски јазик предвидува вклучување на реалните 
комуникативни ситуации во училницата, со што во голема мера се 
зголемува не само мотивацијата кај самите ученици за јазичните часови, но 
и нивната комуникативна компетентност. Ако денес ги запрашаме колегите 
наставници по странски јазик дали го користат овој пристап во предавањето 
на странскиот јазик - речиси сите ќе одговорат потврдно. Тоа воопшто нема 
да нѐ изненади, бидејќи комуникативниот пристап ги неутрализираше 
недостатоците на другите пристапи и методи во предавањето странски 
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јазик, како, на пример, оние на граматичко-преведувачкиот и директниот 
метод.  

 Меѓутоа, од друга страна, комуникативниот пристап денес е до 
толку фетишизиран, што институциите или наставниците кои не го 
применуваат овој пристап се сметаат за „заостанати“ и „немодерни“. На 
IATEFL1 конференцијата во 1997 година било кажано дека во методолошки 
рамки „многу земји сѐ уште се во 50-те години на ХХ век“. Со тоа се 
имплицира дека тие се назадни, а соодветно, дека „не се доволно добри како 
ние (кои го користиме комуникативниот пристап)“. Притоа, за време на 
конференцијата воопшто не е дискутирано дали нивните (постарите) 
методи функционираат - едноставно тие се прогласени за 
„нефункционални“ поради тоа што не се модерни (Bax, 2003). Се смета дури 
дека CLT претставува сѐ што е потребно за време на предавањето странски 
јазик и дека ниту еден друг метод не може да биде доволно добар.  

 Иако овој метод донесе многу олеснувања во процесот на создавање 
учебници и предавање (автентични текстови во процесот на учење, 
претставување на реални ситуации кои се среќаваат вон училницата, 
активна комуникација, вклучување на културата во процесот на учење на 
странскиот јазик), пристапот во себе содржи и неколку негативни аспекти, 
како на пример игнорирање на личните мислења на учениците и речиси 
целосно занемарување на контекстот во кој се одвива одреден 
комуникативен акт.  

 Иако најчесто го среќаваме како „пристап“, не може да се негира 
дека CLT се однесува и на наставните методи, како во наставните помагала, 
така и во процесот на предавање.  

 (Лингво)културата во предавањето странски јазик 

 Не би сакал да бидам сфатен како отфрлач на комуникативниот 
пристап. Напротив, сметам дека овој пристап е еден од најважните алатки 
во процесот на предавање на странскиот јазик. Комуникативниот пристап е 
еден од ретките алатки кои во себе ја вклучуваат културата. Сѐ до 70-те 
години, културата воопшто не беше земена предвид, а главната улога ја 
играа формата и структурата (Genc, Bada, 2005).  

 Речиси на сите наставници по странски јазик денес им е познато 
дека формата и структурата, односно синтаксата и морфологијата не се 
најважните алатки при усвојувањето на странскиот јазик. Учењето странски 
јазик претставува далеку повеќе од суво усвојување на граматичките 
правила и збороред. Оние кои учат странски јазик и притоа барем еднаш се 

																																																													
1 International Association of Teachers of English as a Foreign Language 
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изложиле себеси на културните елементи и реалната комуникација во 
општеството, веднаш ќе забележат дека проблемите со кои се соочуваат ги 
надминуваат рамките на морфологијата и синтаксата. Субјектот веднаш 
станува свесен дека се судира со културата, семантиката, контекстот.  

 Иако врската помеѓу културата и јазикот е установена пред 30-на 
години, практичната реализација во пракса започна 10 до 20 години покасно 
и сѐ уште трае. Бројни истражувања од тогаш па до сега покажаа дека 
интересот за изучување на странскиот јазик е зголемен со вклучувањето на 
културата во наставата. Културата им дава на учениците причина да се 
заинтересираат за избраниот јазик и дава смисла во изучувањето на истиот2. 
Преку изучувањето на другите јазици учениците се здобиваат со знаење и 
разбирање на културите кои употребуваат одреден јазик; не само тоа, 
учениците не можат вистински да го научат јазикот сѐ додека не ги научат 
културните контексти кои јазикот ги користи и во чии рамки функционира3.  

 Општо гледано денес културата во јазикот се учи имплицитно. Таа 
е вклучена во јазичните форми кои учениците ги учат, но потребен е 
поинаков пристап за да можат студентите да бидат свесни за културните 
особености кои се рефлектирани во јазикот. За да се реализира тоа, 
потребно е наставниците да ги направат културните форми експлицитни 
заедно со лингвистичките форми. Најбанален пример за тоа е учењето на 
формалното и неформалното обраќање (во јазиците кои ги содржат тие 
форми) од страна на носителите на јазиците кои немаат форма за формално 
обраќање4. Учениците вистински ќе го совладаат јазикот доколку ги научат 
и културните, а не само лингвистичките норми.  

 Нови методи и пристапи 

 Како што спомнав погоре, комуникативниот метод и вклучувањето 
на културата во процесот на учење на странските јазици донесе огромна 
полза во „синхронизирањето“ на наставниот процес и напредокот во 
практичната лингвистика.  

 И покрај бројните позитивни страни, напредокот во 
лингвокултурологијата му фрла ракавица на комуникативниот пристап, 
прогласувајќи го за сѐ понеефективен поради исклучувањето на една 
вонредно важна компонента - (културниот) контекст.  

																																																													
2 Stainer, F. 1971, "Culture: A motivating factor inthe French classroom". In C. Jay & P. 
Castle (Eds.), French language education: The teaching of culture in the classroom. 
3 National Standards in Foreign Language Education Project, 1996, p.27 
4 Peterson, E. and Coltrane, B.. 2003, Culture in Second Language Teaching. Centre for 
Applied Linguistics 
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 Професорот Стивен Бакс во свој труд (Bax, 2003) покажува како се 
разликуваат комуникативниот пристап од новиот, препорачан 
контекстуален пристап. Преку следнава таблица се покажува дека 
методологијата не секогаш е решението за подобро учење на странски јазик.  

Комуникативен пристап Контекстуален пристап 

Комуникативниот пристап е сѐ 
што е потребно во изучувањето на 
странскиот јазик.  

Мора да се земе предвид целиот 
контекст.  

Ако не го употребуваме 
комуникативниот пристап, тогаш 
не можеме да научиме ниту еден 
јазик. 

Методологијата (вклучувајќи го и 
комуникативниот метод) е само 
еден фактор во изучувањето на 
странскиот јазик.  

Ниту еден друг фактор освен 
методологијата не е доволно важен 
во изучувањето на јазикот. 

Други фактори може да бидат  
поважни во изучувањето на 
јазикот.  

Ако не користите комуникативен 
метод, тогаш вие сте назадни.  

Други методи и пристапи може да 
бидат исто така важни.  

Приказ 1. Комуникативниот наспроти контекстуалниот пристап 

  

 Што понатаму? 

 Контекстуалниот пристап навидум не претставува нешто сосема 
ново. Тоа е само логично продолжение во развојот на антрополошката 
лингвистика претставен преку лингвокултурологијата.  

 Добрите наставници дури и при користењето на други методи во 
процесот на предавање јазици го употребуваат контекстот. Меѓутоа, овде 
треба да се спомне дека не секој наставник по странски јазик е доволно 
мотивиран или дека го поседува знаењето за функцијата и постоењето на 
сите контексти во кои може да постои еден комуникативен акт. Не само тоа, 
учебниците кои денес „се сервираат“ низ светот и го користат 
комуникативниот пристап преку нивните реклами ни тврдат дека нивниот 
модел може да се користи насекаде и ќе важи во секоја ситуација. Често ми 
се има случено да отворам сосема нов учебник по странски јазик и веднаш 
да ми се појави желба да го затворам и никогаш повеќе да не го земам в 
раце.  
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 Негативната страна на класичните учебници кои денес се нудат 
насекаде во светот е во нивната „неменливост“ поради тоа што испечатени 
на тврд медиум.  

 Со усвојувањето на новиот контекстуален пристап и преку новиот 
мултимодален метод во изработката на учебници за странски јазик, тогаш 
старите класични учебници нема да бидат доволни за да го следат развојот 
на семантичките (и други) реалии во јазикот.  

 Денес во светот постојат и мултимедијални, интерактивни учебници 
и програми за изучување на странски јазици. Како професор по странски 
јазик се трудам да се запознам со што е можно поголем број од нив. Иако 
претставуваат чекор понапред од класичните учебници, постојните 
мултимедијални/интерактивни учебници сѐ уште се создаваат со помошта 
на старите методи и пристапи, кои ги прават не многу поразлични од 
класичните учебници. Нема да се впуштам во детален опис на 
мултимедијалните/интерактивните учебници, туку само ќе го дадам како 
пример Rosetta Stone како еден од најкористените мултимедијални 
учебници за изучување странски јазик. Денес Rosetta Stone функционира 
како платформа за изучување на странски јазик на персонален компјутер, 
како и на сите мобилни уреди преку соодветна апликација. Сите кои ја 
користеле оваа програма имаат различни мислења за неа. Јас ќе дадам само 
едно мислење од гледна точка на лингвокултуролошкиот пристап во 
создавањето нови учебници за изучување јазик - Rosetta Stone, заедно со 
многу други мултимедијални/интерактвни учебници не го вклучува 
контекстуалниот пристап. Монолозите или дијалозите во програмата се 
унифицирани за да бидат употребени со сите јазични модификации кои ги 
предлага програмата. Можеби овој пристап ќе служи позитивно на 
почетните стадиуми во изучувањето на странскиот јазик, но за 
понапредните нивоа на знаење на јазикот почнуваат да стануваат видливи 
недостатоците на тој универзален пристап.  

 Значи, дали има потреба од уште еден пристап за изучување на 
странски јазик? Одговорот е да, бидејќи без експлицитно внимание на 
контекстот, тој секогаш ќе биде ставен на втор или трет план. Наставата по 
странски јазик насекаде ќе има корист од поцелосно внимание на 
контекстот во кој се одвиваат комуникативните акти, а самите наставници 
ќе го посветат своето внимание и ќе бидат повеќе мотивирани (Bax, 2003). 
Професорот Стивен Бакс го кажува ова од гледна точка на користењето на 
контекстуалниот пристап од страна на наставниците по странски јазик. Јас 
предлагам поинаков пристап.  

 Како што спомнав погоре, не секој наставник по странски јазик 
поседува доволно информација за повеќето контексти во кои може да се 
одвива еден комуникативен акт. Затоа јас предлагам користење на 
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контекстуалниот пристап преку призмата на мултимодалниот метод5. 
Културата е фундаментално поврзана со јазикот (и обратно), и тоа се зема 
како аксиома во примената на мултимодалниот метод и контекстуалниот 
пристап. Јазикот е носител на лингвокултура без разлика каде се користи и 
на која тема се користи (Risager, 2010), соодветно, јазикот (речиси) никогаш 
не е културно неутрален, бидејќи во себе носи лингвокултура.  

 Бидејќи не секој наставник е доволно компетентен да ги пренесе во 
наставниот процес сите контексти во кои се одвива комуникацијата, во 
мојата докторска теза се концентрирам на аплицирање на контекстуалниот 
пристап преку мултимодалниот метод во мултимедијален/интерактивен 
учебник за изучување на странскиот јазик. На овој начин ќе се обезбеди 
контекстуален минимум кој ќе обезбеди подобра комуникативно-
контекстуална компетенција на учениците кои го изучуваат избраниот 
јазик.  

 Бидејќи во учебникот кој го предлагам станува збор за зголемена 
употреба на лингвокултурните реалии, предлагам мултимедијалниот 
учебник да биде користен во наставата со ученици кои го владеат јазикот на 
минимум B2 ниво според Европската јазична рамка (European Framework of 
Reference for Languages). Предложеното ниво може да го објаснам со 
потребата од понезависна употреба на јазикот без помошта на наставникот, 
како и подобро владеење на граматичките форми и правила. Имено, на 
понапредните нивоа за кои е предвиден овој учебник (C1, C2) се зема 
предвид намалената употреба на граматиката, а зголемената употреба на 
лингвокултурните реалии. За да ви дадам подобра претстава за што станува 
збор, ја претставува следната статистичка табела за употребата на 
лингвокултурните реалии и граматиката: 

 

Приказ 2. Граматиката наспроти лингвокултурата во наставата 

																																																													
5 Повеќе за мултимодалниот метод ќе најдете во "Linguoculture in Education", 
преставен на Конференцијата на млади лингвисти 2015 на Филозофскиот факултет 
во Прага или на следната врска  
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 Како што може да се погледне од статистичката табела, употребата 
на лингвокултурологијата започнува на минимално ниво (10%) на 
почетниот стадиум во изучувањето на странскиот јазик, додека 
застапеноста на граматичките форми, разбирливо, е на највисоко ниво 
(90%).  На A2 ниво на владеење на јазикот употребата на лингвокултурните 
реалии се зголемува на 20%, на B1 на 40%, а на ниво B2 лингвокултурните 
реалии веќе ја надминуваат застапеноста на граматичките форми (60% - 
40%).  

 Перспективниот мултимедијален учебник по странски јазик ќе биде 
предвиден за употреба за напредно изучување на јазикот (C1, C2), каде 
употребата на лингвокултурните факти и реалии е највисока - 80%, односно 
90%. Поинаку претставено, тоа изгледа вака: 

 

Приказ 3. Приказ на застапеноста на граматиката и лингвокултурата во 
процесот на настава по странски јазик 

 Една од најголемите предности на овој перспективен учебник е 
можноста за негово менување и дополнување низ времето. Замислата на 
авторот е компаниите кои би раководеле со создавањето на ваков вид 
учебници да можат да ги менуваат и дополнуваат како што се менуваат 
јазичните реалии и контексти. Да не заборавиме - станува збор за 
мултимедијален учебник кој ќе може да се ажурира преку Интернет. Речиси 
ниту еден мултимедијален учебник кој досега е создаден не го овозможува 
тоа. И не само тоа - менувањата на содржините можат да бидат предлагани 
и од самите наставници кои го користат учебникот. Притоа, мора да се 
напомни дека како „создавачи“ и „менувачи“ на содржините на учебникот 
можат да бидат само носителите на националната култура која го користи 
јазикот кој се изучува. Тоа е поради фактот дека никој не ја познава 
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културата и контекстуалните реалии подобро од носителите на јазикот, 
односно на националната култура.  

 Поради просторната ограниченост во овој труд, не можев да ги 
опишам во него механизмите на функционирање на лингвокултурните 
реалии во рамките на учебникот, а уште помалку и описот на вториот 
„портокалов триаголник“, односно употребата на граматиката во 
понапредното ниво на изучување на јазикот според предложениот пристап 
и метод. Тоа ќе биде тема на одделно разгледување во други трудови на 
авторот.    
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